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04 Redakod1: 


Niniejszy numer biuletynu zawiera ujedno- 
licony 1 zrewidowany zbiór zwyczajów 1 opinii Pole 
skiej Izby Wandlu Zagranicznego, wg stanu z dnia 
1 stysznia 1958, 

Całość materiału podzielono na nastenuja- 


ce działy: 


1. Kupno — sprzedaż 
II, Przewóz morski 


III. Przeładunek, 


x/ wyrażenia "zwyczaj" 1 "uzans" /handlowy 1 Dortovy/ 
sa równoznaczne, 


NB, Zwyczaje, w odróżnieniu od opinii PINNZ, oznaczono 
literą 2, podając jednocześnie datę ogłoszenia, 


die 


36 


Umowa, kupna ~ sprzedaży na warunkach fob. 
/2/ Jeżeli w umowie kupna=sprzedaży, zawartej 

na warunkach fob port polski, nie powiedziano 
wyražnie czego innego, zwyczajowo przyjmuje się, 
že umowa została zawarta na warunkach fob, usta 
lonych w Incoterms 1953, 

/Zwyczaj ogłoszony przez BIEZ w dn. 9.1.1955 r,/ 


Unoya kupna-sprzedaży RR c1T-/GAR. landed] 


o Z A SS A M ma a z oe 


Jeżeli w umowie kupna-sprzedaży, zawartej na wa- 

runkach cif port polski, nie powiedziano wyraźnie 

czego innego, zwyczajowo przyjmuje się, że umowa 

została zawarta na warunkach cif ustalonych w In 
coterms 1953, 

To samo dotyczy cif landed. 


Ponoszenie kosztów konosamentu przy_transakciach 
fob. 

/2/ Jeżeli w umowie kupna-sprzedaży, zawartej na 
warunkach fob port polski, nie powiedziano wyraźnie 


czego innego, zwyczajowo przyjmuje sie, że koszty 
koncsamentu ponosi kupujący» 
/Zwyczaj ogłoszony przez PIHZ w dn. 10.17.1954 r,/ 


E AE A eee "fob & stowed" w portach 
polskich. 


/2/ Klauzula "fob č stowed* w portach polskich 
oznacza, ze wszelkie koszty związane z załadunkiem 
towaru na statek, łącznie z kosztami sztauerki 
ponosi zatadowca, a wszelki materiał sztauersko— 
separacyjny dostarcza statek, o ile umowa nie 
przewiduje czego innego» 

/Zwyczaj ogłoszony przez PIHZ w dn, 10.VI.1951 r,/ 


O AR GA m ee M 


x/ zakres pojęcia sztauerki podaje opinia zamieszczo— 


na ow. okelie 27.11% 


a EA RAN =. ma | Cr 


De 


Zakres szlausiki 
Sgtauerka obejmuje rozmieszczanie, układanie 1 
zabezpieczanie ładunku pod pokładem statku, a 
odą stron lub stosownie do zwyczaju także 


Zabezpieczenie. ładunku na pokiadzte 
Przewoźnik obowiązany jest zabezpiec czyć /umoco= 
waé/ yadunek na pokładzie, choćby nie ponosił ode 
powiedzialności za ubytek lub u zko 

2d 


spowodowane jego przewozem na pokładzie: 


+ 


Czas Šwigtgozny u portach polskich 
(dišče świąteczny w portach polskich liczy s 
od godz. 23,00 dnie przedświątecznego, a w dniach 
2 31 grudnia od godz. 15,00 do godz. 23,00 
ostatniego dnia świątecznego: 

Uzgodniony w ozarterze inny sposób liczenia czasu 
świątecznego ma zastosowanie w odniesieniu do 
stron także wtedy, gdy nie zaznaczono w ozarterze, 
iż obowiązuje niezależnie od odmienn ych zwyczajów 
portowych, 

/Zmyczaj ogłoszony przez PIHZ w dn. 16,XI,1951r,/ 


ay „c 
/2/ “onosamentem "czystym" jest konosament, w któ- 
rym nie ma klauzul wy pz ie stwierdzających wadliwy 
stan towaru lub jego opakowania. 
e czynią konosamentu nisczyśtym: 
a/ klsuzvle, które nie stwierdzają wyraźnie, že 
stan towaru 1 lub jegc opakowania jest niezada- 
waiający, jak np.: używane skrzynie, używane 


oma to pobierania przez sztauera oddziel- 
za poszczególne czynności, jeżeli takie 
ewidziane są w obowiązujące j taryfie. 


ówmież opinię Nr 24 na str. 9 oraz opinię 
ronie Ae 


b/ klauzule, które podkreślają, że przewoźnik 
nie ponosi odpowiedzialności za ryzyko wyni- 
kające z natury towaru i/lub jego opakowania, 

c/ klauzule, w których przewoźnik stwierdza, že 
nie jest mu znena ani zawartość ładunku, ani 
waga, miara, jakość 1 specyfikacja tońarów, 
/Zwyczaj ogłoszony przez PIHZ w dn.15.VI.1951 r./ 


6. Składanie zawiadomień o gotowości statky do za/uyža- 
dawania w portach polskich 
/2/ Zwyczajowo w nortach polskich statek može zavia- 
domić o gotowości do za/wyładowania dopiero WÓWCZABS 
gdy jest rzeczy Scie gotów oraz pt zakończeniu kla- 
rowania i otrzymaniu zezwolenia na rozpoczęcie prac 
przežadunkovych, © ile umowa stron lub klauzule 
ozarterowe nie przewidują wyraźnie czego innego, 
/Zwyczaj ogłoszony przez PIHZ w dn, 9,1,1955 r./ 


7. uarunki uznania statku za "przybyży" /"an arrived 
> Li p" / 
/2/ Zwyczajowo w portach polskich statek uważa się 
za "przybyły" /"an arrived ship"/ dopiero WÓWCZAS, 
gdy wszedł do portu i zawiadomił o gotowości do za/ 
wyładowania /"notice of readiness"/*. 
/Zwyczaj ogłoszony przez PIHZ dn. 1.1.1998 r,/ 


8, Otuiczanie 4 zamykanie ž20dovmi statku 


Otwarcie ładowni statku przed rozpoczęciem i zan- 
lnięcie ich po zakończeniu przeładunku należy w 
zasadzie do obowiązków statku, Sztauer jest obowią- 
zany do wykonania tych czynności na żądanie statku 
za osobnym wynagrodzenism, 

Odkrywanie 1 przykrywanie luk w czasie przeładunku 
wchodzi w zakres prac sztauera objętych stawką 
sztauerską, 


s Odnośnie oddawania not gotowości patrz pkt 6,str, b 


1. an 

a/ Klauzula "as fast as ship can" oznacza, že za/ 
wyładunek powinien przebiegać tak szybko, jak 
to jest możliwe zgodnie z technicznymi możli 
wościami statku, istniejącymi warunkami tech= 
nicznymi portu; przepisami 1 zwyczajami porto 
wymi i obowiązującymi normami, jeżeli istnieją 
one dla danego towaru, 

b/ Jeżeli ważenie towaru bądź inne manipulacje za- 
ładowcy lub odbiorcy przy przeładunku na statek 
lub ze statku powodują zwolnienie tempa pracy; 
przewoźnik može, w oparciu o klauzulę "tak szybe 
ko jak statek može za/wyžadowa6" /"as fast as 
can"/, żądać przyśpieszenia przeładunku oraz za- 
stosować prawne konsekwencje, którymi zagroził. 

c/ klauzula ta nie określa terminu rozpoczęcia li- 
czenia czasu przeładunku ani przerw ustalonych 
przez prawo, zwyczaj lub umowę stron, */ 


10. Liczenie czasy w razie rozpoczecia prac przeladunko- 
wyeh przed terminem obowdaguiagyme 


/2/ W razie rozpoczęcia prac przežadunkovych przed 
terminem obowiązującym, liczy się zwyczajowo w pore 
tach polskich czas efektywnie przepracowany; o ile 
umowa stron nie reguluje tego inaczej, 

/Zwyczaj ogłoszony przez PIHZ w dn, 22.V,1953 r,/ 


x/ 


Czas przeładunku oblicza się: 

przy trampach zgodnie z warunkami C/P a w ich bram 
ku = w portach polskich = od g0dz, 7 rano nastepne- 
go dnia,roboczego po zawiadomieniu o gotowości do 
za/wyładowania, 


przy statku liniowym — nie od chwili jego gotowości 
do za/ wyładunku, lecz z chwilą rozpoczęcia następ 
nej zmiany roboczej wzgl, od połowy tej zmiany; 0 
ile Zarząd Portu otrzymał zlecenie przeładunkowe na 
4 godziny przed jednym z tych terminów, 


de 


12. 


ep 


lia 


Wyžadunek bezpośredni 

Jeżeli w umowie przewozu lub konosamencie sposób 
wyładowania statku został określony klauzulą "na 
warunkach liniowych" lub klauzuią "tak szybko 

jak statek jest zdelny wydawać /“as fast as ship 
can deliver®/ odbiorca może odbierać Ładunek beze 
pośrednio na wagony lub inne Šrodvi transportu, o 
ile zachowa przy odbiorze taką szybkość z jaką 
statek towar wydaje. 


ku na waryąkach klauzuli Jas fast as ship can sun 
days and holidays dinoludod?.e 

O ile warunki konosamentu uprawniają przewožnika 
do żądania za/wyładunku w dni świąteczne, wówczas 
koszty pracy na ladzie pokrywa załadowca lub od- 
biorca. 


Ponaszenie kosztów przestojoveco /"denurraze"/ 


spouodovanego vyczek waniem statku na nicejsce prze- 


ładunku przy klauzuli "time logi in waiting fox 
berta to count as Joading tine’. 

Jeżeli w czarterze zamieszczono klauzulę "time lost 
in waiting for berth te count as loading time", 
wówczas czarterujacy ponosi odpowiedzialność za czas 


stracony przez statek gotowy do za/wyładunku, gdy 
po wejściu statku de portu nie może wskazać miejsca 
przeładunku lub wskazane miejsce jest zajęte, Nie 
ponosi natomiast odpowiedzialności za następstwa 
innych przeszkód, które uniemożliwiają statkowi 
dojście do wskazanego miejsca przełedunku. 


Kosai; ri statku z niejsce urozekivanie jo 
miejsce za/wyrodunitus 

Koszty holowania statku. z miejsea wyczekiwania w 
porcie /"waiting berth"/ do miejsca za/wyładuntu 
ponosi wobec portu statek. 

Prawo regresu statku do frachtujacego określa 


umowe przewozu lub dodatkowe perozumlenie stron, 


116, 


Znaczenie, określenia "około" /"about"/ v, odnissie- 

nia dą EMU pegs awienia statku liniowego w że= 
i alskoucrskiela 
/Z/ Określenie "około!" /"about"/ w odniesieniu do 


Terrina RAE O statku liniowego w żegludze 


dake reroror e | obe me. okresedon Fant poza, date 
ustaloną w nocie bukingowej, Wcześniejsze žadowa- 
nie wymega zgody stron. 

JaW ea OS 5 201 przez AŽ w dn. 11.1958. £,/ 


Okowiazex statku wydawenią tadunku we partii gonosa= 
mentowych. 

rrzewośnik jest obowiązany do wydawania ładunku par- 
tiami konosamentowymi, Obowiązek ten istnieje również 
przy przewozie łamanym za konosamentem bezpośrednim, 


Obliczanie przestojowego przy kilku žadunkach za- 


źrachtowanych osobnymi cvartorami na jeden state 


w przypadku zafrachtovania statku pod dwie lub "eż 


SĘ 


cej partii ładunków na oddzielne ozartery obliczenie 
przecGóojowczo, w bral Rane iii umowy, powinno nas— 
tąpić oddzielnie, stosownie do warunków danego ozar- 
teru, rzy czy w odniesdeniv do każdego. ładunku wy= 

magane jest złożenie przez atek oddzielnego zawia— 

domienia o gotowości „pow of readiness!/, 


SĘ Z ira zawarcia umowy przewozu i jej warun- 

ków jest "nota bukingowa" wystawiona przez przewosni~ 

ka morsziego lub jego pełnomocnika, a zawlerejaca 
istotne elementy umowy przewozu» 


i DAB. Tovaru pray gazasza x ki 
Z W obrocie eae przy zgłaszoniu ładunku drob- 
nicowego do przewozu przyjęcie jest, że dla określe— 


e 
nia przestizsnności zgłaszajęcy Ładunek podaje ilość 


el 


sztuk oraz wymiary skrajne każdej sztuki, 
/Zwyczaj ogłoszony przez PIHZ w dn.21.VIII.1955 DE 


Oureslente tadunku w nocie bukinzowe i. 


Ilość, waga lub kubatura podana w potwierdzeniu 
zabukowania powinny być dokładne w odniesieniu do 
każdej partii zabukowanego towaru, 

Określenie "około" dotyczące przybliżonych Ilości, 
wagi lub kubatury zabukowanego ładunku nie oznacza 
dokładnie granicy dopuszczalnych odchyleń; wobec 
czego w potwierdzeniu zabukowania wskazuje się tę 
granicę /tolerancję umovna/, 


znaczenie daty u potwierdzeniu zabukowania /nocie 
bukinsowgi/, 

W brazu odmiennej umowy ustalona w potwierdzeniu 
zebukowania towaru /nocie bukingowej/ data rozpo- 
częcia załadunku oznacza dzień, w którym przewog— 
nik może żądać dostarczenia mu zabukowenego towaru 
1 zobowiązany jest przyjąć ten towar do załadowania, 


dunku s katizu a 


W razie niedotrzymania oznaczonego w potwierdzeniu 
zabukowania terminu za/wyžadunku statku, przewoźnik 
ponosi odpowiedzialność za niedotrzymanie tego tere 
minu chyba, że prawo zwalnia go od takiej odpowie- 
dzialności, 


Zatadovca ma prawo żądać wydania konosamentu w por- 
cle, w którym dokonano załadunku towaru na statek, 


27, 


Koszty žaduyaada a koszty sztaumowania, 

Klauzula w konosamencie, w nyśl której załadowca po- 
nosi koszty ładowania towaru /loading/ nie może być 
interpretowana jako obciążająca zażadowcę kosztami 
szteuerki, 


surowycha 

Przewoźnik obowiązany jest dopilnować, aby nastąpiło 
odpowiednie przesypanie solą poszczególnych warstw 
skór w ilościach i w sposób podyktowany potrzebą na: 
leżytej konserwacji ładunku w transporcie morskima 


Znaszenie określenia. "dzień pracy" /"working Jaz 
wiodpiesieniu do norm pyzetadunkowyoh v oortash pole. 
skioha 

Normy przeładunkowe na dzień pracy /working day/ y 
obowiązujące obecnie w portach polskich, należy ro= 
zumieć jako normy na dobę /24 godziny/. 


Ponoszenie opłat portowych przez stateka 

Taryfowe opłaty obciążające statek; płaci statek 
portowi niezależnie od odmiennych postanowień umów 
zawartych z osobami trzecimi, 


Znaczenie terminów "luka pracująca! /“working hatch" / 
4 "luka zdatna do pracy" /"workable hatch’ La 

W technicze frachtowania, przy liczeniu czasu postoju 
statku na podstawie dziennej normy przeładunkowe jy 
nie stwierdzono różnicy interpretacji między okreśŚm 
leniami "working hatch" i "workable hatch". 


29; 


30. 


iczenie czasu at a staty przy ustalonej v 
garter if wei "per working 
hatch" lub nae workable eee a 


Czas przewidziany na przeładunek w razie ustne 


lenia w czarterze dziennej normy przeładunkowej 

na lukę pracującą lub zdatną do pracy oblicza 

się w dobach przez zastosowanie jednego z niżej 
podanych sposobów: 

a/ nejwiększą część ładunku; znajdującą sie pod 
jedna z luk, dzieli się przez dzienną normę 
przežadunkowe na luke, 

b/ całą ilość ładunku dzieli się przez wielkość 
otrzymaną z przemnożenia dziennej normy prze- 
žadunkowej przez ilość luk, 


Koszty przeładunku sztuk ciężkich 1 uciążliwych 
do menipulacji, 


vr 


Ww braku wyraźnego porozumienia stron; w przypad 

ku opłacania przez załadowcę wyższych taryfowych 

stawek liniowych za sztuki ciężkie, które nie 

mogą być przeżadowywane własnymi urządzeniami 

przeładunkowymi statku, naogół stosuje się nas- 

tępujący podział kosztów: 

1. Statek pokrywa zwykłe koszty przeładunku i 
sztauerki w rozmiarach, w jekloh ponosi je 
rzy przewozie przesyłek o wadze poniżej li- 
mitu, określającego sztuki oležkie, 

2, Towar ponosi wszystkie specjalne 1 dodatkowe 

koszty przeładunku i sztauerki, 


31. Klauzula "Livraison en cale". 
Klauzula "Livraison en cale", odpowiadająca kono- 
sanentowej klauzuli "Turkey Ciaúsa“ "> jest zwy- 
czajowe stosowana na szlaku porty polskie — porty 
tureckie, 


32. Stosowanie norm 2xzeladunkowyoh ustalonych dla. 
iavaxsw masowych puzy przeładunku ładunków niesza- 
nych. 

' V razie zafrachtowania statku pod ładunek miesza— 
ny: masowy 1 drobnicowy norma przeładuniowa, usta- 
lona dla ładunku masowego, nie ma zastosowania do 
ładunku drobnicowego, 


a WO Aa es 


/ 
s kia "Turkey olause" 


Konosament "Svenska Orient Linien" 


ož. iurcey 

"Cargo will be delivered in vessel’s hold to the 
port authorities in charge of operations and lane 
ded by them at the risk and expense of the shipper". 
Klauzulę tej treści zawiera również konosament le— 
wantynski PLO, 


Klaugul Lidke Jederlendsohe Steenboot laat- 

DI 0. 10 ; e 

a "The responsability of the ship in any 
case ceases when the goods leave the 
ships deck. The Company or their Agents 
are not responsible for the deiivery and 
stowage of the goods into lighters or on 
the guays and the landing and čelivery 
into customs, Livraison en cale", 


izmir; — "Notwithstanding any provisions to the 
contrary all discharging operations to 
be effected at the risk, peril and expense 
of the cargo", 
"Livraison en cale", 


3), ZNACZ: cenia wydania /"delivery order! 
Zlecenie wydania /"delivery order / zawierające 
upoważnienie osoby trzeciej do odbioru towaru 
na rachunek wystawcy tego dokumentu = jest prze- 
kazen.,Wystawienie takiego dokumentu 4 przenie= 
sienie praw z niego normują więc przepisy prawne 
6 przekazie» 


34, Znaczenie terminu "Lave days" = "Loading time“. 
Określenie "lay=days" - "loading time" oznacza 
ustalony w czarterze lub wynikający z czarteru 
okres postoju statku dla załadowania 1 lub vyža- 
dowania tovaru. 

W praktyce frachtowania używa się również okreš- 
lenia "lay=days" z dwiema datami, z których data 
pierwsza oznacza umówiony najwcześniejszy dzień, 
druga najpóźniejszy dzień "przybycia statku", 
/Varunki uznania statku za tyrzybyły" — patrz 
pit nO LiL. 


TIT. PRZEZADUNEKe 

1. Dostarczenic spragsiu sztauerskiego do manipulas 
sli tavaran w tadowniach st 
W braku odmiennych postanowień w umowie sztauer- 
ki, statek obowiązany jest dostarczyć sprzęt nie 
zbędny do manipulowania towarem w zadowniach sta- 
tku. Do sprzętu niezbędnego do użycia urządzeń 
przeładunkowych statku zalicza się bloki, renery, 
liny 1 hakie 


2. Bóżnica poniedzy wvžadunkiem 1 oczyszczeniem 2a- 
dow? rzy tovarach Sypkicha 
Vyzadunek obejmuje prace, DIZJ wykonywaniu których 
towar może być wyładowany urządzeniami i sprzętem 
przeładunkowym bez koniecznej potrzeby użycia 
sprzętu służącego zazwyczaj do oczyszczania ta- 
downi, Czyszczenie ładowni statku nie wchodzi w 
zakres prac przezadunkowyche 


4 


36 


iw žE 


Jake wydajność obowiązuje Zarzad Portu w przypad 
kach, 1 których norma czarterowa jest inna niž nor 
me portowa. 

Jeżeli czarter przewiduje inną normę przeładunkową 
niż norma ustalona przez Zarząd Portu dla danego 
towaru, Zarząd Portu jest obowiązany wykonać swoje 
normy.e 

uykžadnia klauzuli "as fest as shin can load accor- 
Ging to the custom of the port", 


w przypadku umieszczenia w ezarterse klauzuli "as 
fastas ship load according to the custom of the 
port", przy ładunkech catostatkowych mają zastoso- 
wanie normy przeładunkowe ustalone przez Zarząd 
Portu. 


a ku 

Statek powinien zgłaszać zazadowcy uwagi i zast 

żenia, dotyczące przyjmowanego ładunku przy jego 
t 


do towaru, a stwierdzenie usterek 1 ewent, ich usu- 
nięcie nie powoduje dodatkowych trudności, 


jykonywenle przez Zarząd Portu m czasie przeładunku 
dodatkowyoh czynności utrudniających dotrzymanie 
noxmy przeładunkoyej, 


Jeeli w czasie przeładunku zachodzi konieczność 
dodatkowych czynności, niezbędnych dla wykonania 
zlecenia, a utrudniających zarządowi Portu dotrzy- 
manie dziennej normy przežačunkovej, Zarząd Portu 
powinien zgłosić umotywowane zastrzeżenia niemożnoś— 
ci dotrzymania normy» 


SPIES’ TRESCI 


Od Redakcji 


I. 


PL 


KUPNO — SPRZZDAŽ 
1. Umowa kupna-sprzedaży na varunkach fob 


2, Umowa kupna- sorzedažy na warunkach cif 
/cif lančed/ 


3, Ponoszenie kosztów konosamentu pray trans- 
akcjach fob. 


PRZZYÓZ MORSKI 


pretacja klauzuli "fob & stowed" 

w portach polskich 

2, Zakres sztauerki 

3. Zabezpieczenie ładunku na pokžadzie 

4, Czas świąteczny w portach polskich 

5, Konosanent "czysty" 

6. Slžadanie zawiadomień o gotowości statku 
do za/wytadowania w portach polskich 

7, Varunki uznania statku za "przybyły" 
/an arrived ship"/ 

8, Otwieranie 1 zamykanie łacowmi statku 

9, Wyrzadnia klauzuli za/vyžadunkovej 
"as fast as hip can" 


Liczenie czasu v razie rozpoczęcia prac 
przeładunkowych przed terminem oboviazu- 


11. Wytadunek bezpośredni 


12. Koszty pracy Świątecznej na lączie przy 
przežadunku na warunkach klauzuli "as fast 
as ship can sundays and holidays included" 


13, Ponoszenie kosztów przestojowegu /"demur- 
rage"/ spowodowanego wyczeklwaniem statku 
na miejsce przeładunku przy klauzuli "time 
lost in waiting for berth to count as loa- 
liag time", 


14, Koszty holowania statku z miejsca wyczeki- 
wania do miejsca za/wytadunku 


15, Znaczenie orreślenia "okożo" /"about"/ w 
odniesieniu do terminu podstawienia statku 
liniowego w žeglulze dalexomorstiej 

16, Obowiązek statku wydawania ładunku wg 
partii xonosamentowych 

17, Otliczanie przestojovego przy vilku žadun- 

zach zafrachtowanych osobnymi czarterami na 
jeden statek 


2 - 12 
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18, Znaczenie noty bukiasovej 


19, Podaranie wmiarów tovaru przy zsčaszaniu 
łacunzu drobaicowego do przewozu 

20, Określenie ładunku w nocie bukingowej 

21, Znaczenie daty w potwierdzeniu zabukowania 
/docie bukingowej/ 

22, Odpowiedzialność przewoźnika za niedotrzy- 
manie oznaczonego w potwierdzeniu zatuko- 
wania terminu za/wyzadunku statku 

24. Ozreślenie miejsca wylania konosanentu 

24, Koszty łacowania a koszty sztauowania 

25, Odpowiedzialność za solenie i konserwowanie 
skór surowych 

26, Znaczenie określenia "dzień pracy" Aworking 
day"/ w odniesieniu do norm przetadunkowych 
w portach polskich 

27, Ponoszenie opłat portowych przez statek 


28, Znaczenie terminów "luka pracująca" /"wor- 
king hateh"/ i "luka zdatna do pracy" 
/*workable hatch"/ 


29, Liczenie czasu postoju statku przy ustalo- 
nej w czarterze normie przeładunkowej "per 
working hatch" lub "per workable hatch" 

30. Koszty przeładunku sztuk ciężkich 1 uciazli- 
wych do manipulacji 

31, Klauzula "Livraison en cale" 

32, Stosowanie norm przeładunkowych ustalonych 
dle towarów masowych przy przeładunku 
ładunków mieszanych 


33. Znaczenie zlecenia wydania /"delivery order"/ 


34, Znaczenie terminu "lay days" - "loading 
time" 


LIT; PRÁDLA VONK . 


1. Dostarczenie snrzetu szteuerskiego do mani- 
pulacji towar w žadovniach statku 


2, Różnica pomiędzy wyzadunkiem i oczyszczeniem 
ładowni przy towarach sypkich 

3, Jaka wydajność obowiązuje Zarząd Portu w 
przypadkach, w których norma czarterowa jest 
inna niż norma portowa. 

Le Vykžadnia klauzuli "as fast as ship can load 
according to the custom of the port" 

5, Kiedy statek powinien złożyć zastrzeżenia 
dotyczące ładunku 

6. Wykonywanie przez Zarząd Portu w czasie 
przeładunku dodatkowych czynności utrudnia 
jacych dotrzymanie normy przeładunkowe j 
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